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THE SIMILARITIES OF GRAPHEMES
IN KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES

The aim of this article is to present the similarities of graphemes in Kazakh and Turkish languages. A
grapheme is the smallest fundamental unit in the written language which could be equivalent to a pho-
neme that is the smallest contrastive sound unit (spoken language). Graphemes simply mean the letters
or combination of symbols (letters) that represent a sound in a word. The Kazakh language is one of the
Kypchak subgroup of Turkish languages and the Turkish language is part of the Altai family of languages.
The similarities of graphemes in Kazakh and Turkish languages are considered in this article.
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Ka3sak >xaHe Typik TirnaepiHAeri rpachemanrap yKcacTbifbl

MakaaaHbIH MaKcaTbl Kasak, >keHe TypiK TiaaepiHAeri rpacemMarapAbiH YKCACTbIFbIH CAAbICTbIPMAAbI
TYPFblAAH KapacTbIpy O0AbIN TabblAaAbl. [padpemMa AereHimis xkaszbatua Tiaaeri Kitiripim yHAaMeHTaAAbI
6ipAik, oA hoHemara 6arama GOAYbl MYMKIH, aA OA €H KilllkeHTail CaAbICTbIPMaAbl AbIObIC GipAiri
(aybi3eki TiA) 60AbIN TabbiAaabl. [padhemanap >kait co3ai biraipeai Hemece co3aeri AbIObICTbI GIAAIPETIH
CMMBOAAAPABIH (8pIiNTepAiH) KOCbIHALICHI 6OAbIN TabblAaabl. Kaszak TiAi — Typki TiAAepiHe >KaTaTbiH
KbIMLLIAK, TONTaPbIHbIH, 6ipi, aA TYPIK TiAl aATait TIAAEPiHiIH 6ip 6eAiri 6oAbIn Tabbiraabl. OCbl MakaraAa
Ka3ak, )XeHe TYPiK TiAAepiHAeri rpadheMarapAblH, YKCACTbIFbl KapacCTbIPbIAFaH.
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CxoAcTBa rpachem B Ka3axCKOM M TYPeLLKOM si3bIKax

LleAblo AQHHOWM CTaTbM 9BASIETCS MPEACTABAEHME CXOACTBA rpachem B Ka3axCKOM M TypeLKOM
g3blkax. [pachema — 370 camasg MaAeHbkas hyHAAMEHTaAbHAs EAMHMLLA B MUCbMEHHOM 13blKe, KOTOpast
MO>XeT OblTb 3KBMBAaAEHTHa (DOHEME, KOTOpasi SBASIETCS CaMOM MaAEHbKOM KOHTPACTHOM 3BYKOBOW
eAVHULEN (Pa3roBOPHbIN g3bIK). [padhembl MPOCTO 03HavatoT 6YKBbI MAM KOMOMHALMM CUMBOAOB (OYKB),
KOTOpble MPEACTABASIOT 3BYK B CAOBe. Ka3axCKumil 93bIK SBASIETCS OAHOM M3 KbIMYaKCKOM MOATPYnMbl
TYPeLKMX 93blKOB, a TypPeLKMI 93blK SBASETCS 4aCTblO aATalCKOM ceMbW 93blkOB. B AaHHOWM cTatbe
paccMmaTpmBaeTCs CXOACTBO rpadiem B Ka3axCKOM U TYPELIKOM fA3blKax.
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Introduction

Language is a unique means of communica-
tion. The role of language is enormous in the de-
velopment of culture, science and education. The
language is a complex and perfect system of signs,
precisely adapted to convey human thoughts and
feelings. Language is the most important means of
human communication.

In linguistics, a grapheme is the smallest unit of
a writing system of any given language (Coulmas,
1996:174). An individual grapheme may or may not
carry meaning by itself, and may or may not corre-
spond to a single phoneme of the spoken language.
Graphemes include alphabetic letters, typographic
ligatures, Chinese characters, numerical digits,
punctuation marks, and other individual symbols. A
grapheme can also be construed as a graphical sign
that independently represents a portion of linguistic
material (Altmann,Fengxiang, 2008).

The Turkish alphabet (Turkish: Tiirk alfabesi) is
a Latin-script alphabet used for writing the Turkish
language, consisting of 29 letters, seven of which (g,
s, &, 1, 1, 0, 1i) have been modified from their Latin
originals for the phonetic requirements of the lan-
guage.

The history of Kazakh language graphics has
deep roots. The writings of the Central Asian people
and the origin of the Kazakh language itself arose
in the early Middle Ages. Kazakh was first written
only in the 1860s, using Arabic script. If we look
at the history of Kazakh language we can see the
different periods of formation. The history of Ka-
zakh language has passed several stages. In 1912,
Akhmet Baitursynov reformed the Kazakh alphabet
based on Arabic script. The Kazakh language was
written in Latin script among 1929-1940. A new
alphabet based on Russian graphics, consisting of
42 letters with the phonetic features of the Kazakh
language, was proposed in 1940.

What kind of similarities we can find in these
two languages? Both of them are agglutinative lan-
guages, most of sounds and words are similar to
each other. The similarities of languages are mostly
seen in phraseological units which denote education,
friendship, poetry and quantifiers. This means that
social, religious and cultural ties between languages
were very close and has a lot in common. Therefore,
both of the languages had one root at the beginning.

The result and analysis

The oldest written records of languages closely
related to Kazakh people were written in the Old Tur-
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kic alphabet. In Kazakhstan, Arabic graphics were
used for 900 years from the 10™ to the 20" century.
Kazakh labguage belongs to the Kipchak branch
of the Turkic languages. In 1912, Kazakh scholar
Akhmet Baitursynov reformed the Kazakh alphabet
based on Arabic graphics, making it possible for the
use by millions of Kazakhs living abroad. Akhmet
Baitursynov proposed an original project of reform-
ing the Arabic alphabet. He excluded all Arabic let-
ters which are not used in Kazakh and added let-
ters specific to the language. Kazakh language was
written in the Arabic script until 1929 and between
1929-1940, Kazakh language was written in Latin
script. Cyrillic alphabet, consisting of 42 letters with
the phonetic features of the Kazakh language, was
proposed in 1940. Kazakh briefly used the Latin
script before switching to Cyrillic in 1940. Prior to
1929, the Arabic script had been used. Kazakh is
an agglutinative language, and it employs vowel
harmony. The basic peculiarity of the alphabet is a
description of significance and peculiarity of each
graphic sign.

A. Baitursynuly reformed Kazakh alphabet on
the basis of Arabic script. The alphabet is a paradise
of signs dedicated to basic sounds. A.Baitursynuly
wrote in his textbook «Til-kural» (1914): «The lan-
guage is a human's feature, having as weapon. If
the people do not speak in his language and lose
their language, they would have difficult time. Our
century is a century of writing. It is a century of
writing, the condition of written language is higher
than spoken language. It is not impossible to speak
with someone who lives far away; the person in one
edge of the world speaks with the person at the sec-
ond edge of the world through the use of writing.
Therefore, if there is a need how to speak, the need
of writing is more than speaking» (Baitursynov,
1992:173).

The founder of the first Kazakh alphabet Akhmet
Baitursynuly wrote «Alphabet is a paradise of signs
dedicated to the basic sounds of language. Resourc-
es of these signs for language and its sounds are suf-
ficient enough, it coincides with the sounds or with
its help it will be easy to read, write and learn, if it is
suitable to use in the means of art, alphabet would be
better». A. Baitursynuly is a reformer who presented
new sample and national alphabet in the history of
Kazakh science.

A. Baitursynuly wrote: «We know that there is a
way of learning tote zhazu using usul jadid, but this
way is spread less among Kazakh people, our aim
is to spread this way among Kazakh people. That is
to say, that jadidshildik is tote zhazu (Anyz adam,
2011).
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A. Baitursynuly is a reformer who presented
new sample and national alphabet in the history of
Kazakh science. Oqu kuraly (1912) is one of the first
alphabet written by A. Baitursynuly in Kazakh lan-
guage. This alphabet was rewritten from the point
of new methodologies of teaching and republished
several times until 1925 (Baitursynov, 1912). A.
Baitursynuly is a scientist linguist. He reformed Ka-
zakh alphabet on the basis of Arabic script.

The scientific —practical basis of sound system
of Kazakh language researched in the content of
vocalic harmony was formed in 1912 according to
the works of A. Baitursynuly. It is definite that the
vocalic alphabet and vocalic orthography had been
made in 1912 by A. Baitursynuly in the history of
linguistics (Zhusipuly, 1998:68).

It is noticed that the language lives in two condi-
tion in the textbooks «Til-kural» published in 1914
and 1925 written by A. Baitursynuly. A. Baitursy-
nuly dedicated the terms to linguistic dichotomy and
trichotomy (language-speech-conversation) (Dzhu-
supov, Ibraimov. 2015:184). When the linguistic
dichotomy and trichotomy are not formed fully in
the history of linguistics, A. Baitursynuly conducted
research works in this scientific direction in Kazakh
linguistics and general Turkic linguistics for the
first time. So, the formation of notions of language,
speech, conversation at present Kazakh linguistics
takes its source from the works of A.Baitursynuly.

This alphabet is a great cultural achievement in
formation of national writing. He considered advan-
tages and disadvantages of writing system of other
nations and stopped at Arabic script while creating
tote zhazu. The reason of choosing Arabic letters
while creating a new orthography, because Arabic
letters have advantages of enrichment in linguistic
sounds. Considering from writing point, the direc-
tion of hand movement is the same as clockwise di-
rection and writing moves from right to left. While
writing Arabic letters from right to left, the hand
moves to the side of forearm and it is eased by being
moved.

Before switching to the Latin alphabet in ear-
ly 1920s, the Kazakh language was transcribed in
Arabic script. In 1940, however, along with other
Turkic-speaking constituent republics of the Soviet
Union, the country was ordered to adopt a version of
Cyrillic, which due to incorporating Kazakh-specif-
ic hissing syllables and distinct vowels contains 42
letters. They are: a, 9,0, B, T, F, 1, €, €, K, 3, U, i, K, K,
J,M,H,H,0,0,1,p,C,T,Y,YY, ], X, h, 1, 4, 11, 111, b,
Bl b, 1,9, 10, 1. Vowels: a,9,¢,1,0,0,Y, Y, Y, bl 1, 3.

President of the Republic of Kazakhstan
Nursultan Nazarbayev approved by his decree
an alphabet of the Kazakh language, based on the
Latin script. On February 19, 2018, amendments
were made to the Decree of the President of the
Republic of Kazakhstan «On the translation of
the Kazakh alphabet from the Cyrillic alphabet to
the Latin script». As the Head of State noted in
his programmatic article «A glance at the future:
modernization of public consciousness», public
consciousness requires not only the elaboration of
the principles of modernization, but also concrete
projects that could allow to meet the challenges of
the time without losing the great power of tradition
(An alphabet of the Kazakh language in the Latin
alphabet).

The Kazakh language will change from
Cyrillic to Latin script as part of modernization and
development effort.

Table 1 — The new alphabet of the Kazakh language, based on
Latin script

# | Letter | Cyrillic version # Letter | Cyrillic version
1 | Aa [a] 17 Nni [m]
2 | Aa [d] 18 Oo [o]
3 | Bb [6] 19 06 [e]
4 | Dd [x] 20 Pp [m]
5 | Ee [e] 21 Qgq [x]
6 Ff [d] 22 Rr [p]
7  Gg [r] 23 Ss [c]
8 | Gg [¥] 24 Tt [t]
9 | Hh [x], [h] 25 Uu ¥l
10 | Ti [il 26 Uu [yl
1 | In [, [i] 27 Vv [B]
12 | Jj [x] 28 Yy [11]
13 | Kk [x] 29 Yy Iyl
14 | L1 [] 30 Zz [3]
15  Mm [m] 31 Sh sh [m]
16 | Nn =] 32 | Chch [4]

The Turkish alphabet (Turkish: Tiirk alfabesi) is
a Latin-script alphabet used for writing the Turkish
language, consisting of 29 letters, seven of which
(C, S, G, 1, 1, O, U) have been modified from their
Latin originals for the phonetic requirements of the
language. Of these 29 letters, eight are vowels (A,
E, I 1, O, O, U, U); the other 21 are consonants.
The Turkish alphabet consists of 29 letters (q, x, w
omitted and ¢, s, g, 1, 0, Ui added); the complete list
issa, bc,¢,defg g hiijklmnodp,r
s, $, t, u ti, v, yand z
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Table 2 — Graphemes of Turkish language

Examples . Examples
;;Eﬂ:lj?t of Turilsh ;l;;{ll;lg:t of Turiish
words words
Aa ad M m madde
Bb baba Nn nem
Ce cam Oo oda
Ce cam 06 bgle
Dd dam Pp plan
Ee el Rr renk
Ff feda Ss saat
Gg geee Ss saka
Gg dag Tt tag
Hh hedef Uu ucak
I1 181 Ui iilke
Li i¢ Vv vatan
Ji jet ucagi Yy vol
Kk kafa 7z zaman
LI laf

The Turkish and Kazakh letters described above
are illustrated in this table:

Table 3
Turkish Il(azakh language/Kazakh .
1 anguage based on Latin Meaning
anguage .
script
lazim na3eM — lazym necessary
bagparmak bacOapmak —basbarmaq thumb
g0z ko3 —koz eye
adam agam —adam man
gel ken —kel (to) come
can JKaH —jan soul
dost noc —dos friend

We can see from the table given below the
graphemes of Kazakh and Turkish languages which
are similar to each other.

Table 4 — Similarities of graphemes in Kazakh and Turkish

Dostlar Beni Hatirlasin by Asik Veysel (1894—
1973), a highly regarded poet in the Turkish folk

literature tradition (Ashyk Beisel,1970).

Table 5
Kazakh
Turkish Kazakh language English
language language based on language
Latin script
Ben giderim | Men Men I depart, my
adim kalir KeTepMiH, ketermin, name remains
Dostlar beni | atbim Kamap, | atym qalar, May friends
hatirlasin. Jocrapeim Dostarym remember me
Diiglin olur | meHi ecine meni esine There are
bayram gelir | ajnchiH. alsyn. weddings,
Dostlar beni | Toii na 6omap, | Tor da bolar, | there are
hatirlasin Meiipam 1a metram da feasts
Kemnep keler May friends
Jocrapbim Dostarym remember me
MeHi ecine meni esine
QJICBIH. alsyn.
Can kafeste | Kan kanacta |Jan qapasta | The soul
durmaz ugar | Typmac, ymap | turmas, ushar | won’t stay
Diinya bir Konakrmsz Qonaqpyz caged, it flies
han, konan 0i3 nynuere, |biz diniege, |away
goger KOHFaH gongan The world
Ay dolanir Kelep kosher is an inn,
yillar gecer | Aii aitnansim, | A1 analyp, residents
Dostlar beni | xbuigap etep |jyldar oter depart
hatirlasin Jocrapeim Dostarym The moon
ME€HI eciHe meni esine wanders,
QJICBIH. alsyn. years pass by
May friends
remember me

We would like to compare the sounds of Kazakh
and Turkish languages in above given song called
«Dostlar Beni Hatirlasiny.

languages

No Graphemes of Kazakh Graphemes of Turkish
- language language

1 m (sh) mait s (as)

2 K (j) xamMOBI ¢ (can)

3 4 (ch) ¢ (cam)

4 0 (0) 6 (6gle)

5 y (1) cyT U (siit)
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Ne Turkish language Kazakh language
1 Ben Men

2 Ad AT, ecim
3 Dost Jloc

4 Ay Ait

5 Can Kan

6 Diinya Jynue
7 Beni Mewi
8 Kafes Kamac
9 Kalir Kamnap
10 Goger Kemep

Turkish has two groups of sentences: verbal and
nominal sentences. In the case of a verbal sentence,
the predicate is a finite verb, while the predicate in
nominal sentence will have either no overt verb or a
verb in the form of the copula «ol» or «y» (variants
of «be»). Examples of both are given below (Goksel,
Kersleik, 2005).
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Table 6 — Sentence type in Turkish, Kazakh and English languages

Sentence type Turkish Kazakh English
Subject Predicate Subject Predicate
Verbal Esra okula gitti Ocpa OKy¥a KeTTi Esra went to school.
Nominal (no verb) Aliye Ogretmen onus MYyFaJliM Aliye is a teacher.
(copula) Mehmet iniversitede-y-mis Mexmer YHUBCPCHTCTTC Ap parently M ehm"'t
E€KEeH is at the university.

We can see the similarities of Turkish and Ka-
zakh sounds in above given examples of the table.
Turkish: gitti; 6gretmen; iiniversitede-y-mis. Kazakh:
ketti; mugalim, ynversitette eken. In Turkish langua-
ge the sounds of words are soft, in Kazakh language
the sounds of words are hard. Example: gitti —ketti. In
the example iiniversitede-y-mig — the letter «y» is giv-
en as in the form of copula, it is in Kazakh language
is given as ymversitette eken. Instead of the letter «y»
is given «eken» in Kazakh language.

Conclusion

In general we would like to say in our article
most of sounds in Turkish and Kazakh languages are
similar to each other. The similarities of graphemes
in both languages are given in our article. The

feature of Turkish is a vowel harmony. This means
that all the vowels in a word have to be of the
same general type (vowels produced at the front
of the mouth or vowels produced at the back of the
mouth). The Turkish alphabet consists of 29 letters.
It lacks the ¢, w and x of English, but includes letters
with a diacritic, such as ¢. There are 8 vowels and
21 consonants. Turkish is a member of the Turkic
language group and belongs to the larger Altaic
family. Kazakh is a Turkic language belonging to
the Kipchak branch. Kazakh is an agglutinative
language and it employs vowel harmony. We can
see two similarities here. Both of the languages are
related to Altaic language family and feature of both
languages is vowel harmony. So, we have given
examples of graphemes and most of similarities of
Turkish and Kazakh languages in our article.
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